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The elegant eclectic façade of the Grand Hotel
Duchi d'Aosta, recently restored to its original
splendour, is adorned with Corinthian pilasters,
floral friezes and a balustrade with statues
representing Trieste and Mercury.
Initially called Hotel Vanoli in 1908, it assumed its
current name in 1973, maintaining a refined
Central European style, that makes it unique and
familiar.
The Grand Hotel Duchi d'Aosta, built in 1873,
stands on a historical area which has an equally
ancient vocation: the management of public
catering establishment and hotels.
Among the hotel's illustrious guests in the 17th
century were: Archduchess Maria Magdalena of
Austria, wife of Cosimo de Medici Grand Duke of
Tuscany (1608), Infanta Maria of Spain, wife of
Ferdinand I (1631), Federico Gonzaga Duke Mantua
(1662).

Nel 1727, il Comune costruì l'Osteria Grande,
successivamente restaurata e ampliata nel
1765 con il nome di Locanda Grande. 
L'hotel ospitò personaggi famosi come
Nelson, Lady Hamilton, la Regina Maria
Carolina di Napoli, Winckelmann, gli
imperatori Giuseppe II e Leopoldo II,
Casanova, Goldoni, Murat e il principe
Bernadotte. 
Ma il fervore di rinnovamento edilizio che
pervase la città a partire dalla prima metà
dell’800 non poteva non investire anche
anche l'allora Piazza Grande (ora Piazza Unità
d'Italia); in particolare nel 1847 venne deciso
di abbattere la Locanda Grande, creando un
vuoto che verrà riempito appena nel 1872.

L’elegante facciata eclettica del Grand Hotel
Duchi D’Aosta, restaurata recentemente al suo
splendore originale, è adornata da lesene
corinzie, fregi floreali e una balaustra con
statue rappresentanti Trieste e Mercurio.
Inizialmente chiamato Hotel Vanoli nel 1908,
ha assunto il nome attuale nel 1973,
mantenendo un raffinato stile mitteleuropeo
che lo rende unico e familiare.  Il Grand Hotel
Duchi d'Aosta, eretto nel 1873, sorge su
un'area che ha una storia antica ed una
vocazione altrettanto remota: la gestione di
locali pubblici di ristorazione e alberghi. Tra gli
ospiti illustri dell'albergo nel XVII secolo si
segnalano: l'arciduchessa Maria Maddalena
d'Austria sposa di Cosimo de' Medici granduca
di Toscana (1608), l'infanta Maria di Spagna
sposa di Ferdinando I (1631), Federico
Gonzaga duca di Mantova (1662).

In 1727, the municipality built the Osteria Grande,
which was later restored and enlarged in 1765
under the name Locanda Grande. The hotel hosted
famous people such as Nelson, Lady Hamilton,
Queen Maria Carolina of Naples, Winckelmann,
Emperors Joseph Il and Leopold II, Casanova,
Goldoni, Murat and Prince Bernardotte.

But the fervour of building renovation that
pervaded the city from the first half of the 19th
century could not fail to also invest the then
Piazza Grande (now Piazza Unità d'Italia); In
particular, in 1847 it was decided to demolish the
Locanda Grande, creating a void that would not
be filled until 1872.
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Servizi

Registrazione
 

Orari di Servizio

Dotazioni Camera

Services
 

Check In
 

Room Comforts

Opening Times

1.1 Arrivie Partenze
1.2 Metodi di pagamento
1.3 No Smoking Policy
1.4 Emergenze

3.1 Servizio sveglia
3.2 Internet
3.3 Quotidiani
3.4 Medico
3.5 Culla
3.6 Altri Servizi su richiesta
3.7 Minibar
3.8 Lavanderia
3.9 Ferro da stiro
3.10 Asciugamani
3.11 Accappatoi
3.12 Animali domestici

4.1 Televisione
4.2 Telefono
4.3 Gestione Temperature
4.4 Asciugacapelli
4.5 Cassaforte

2.1 Prima colazione 
2.2 Harry’s Bistrò  
2.3 Harry’s Bar

1.1 Checkin & Check out
1.2 Payment Methods
1.3 No Smoking Policy
1.4 Emergencies

4.1 TV
4.2 Telephone
4.3 Air Conditioning/Heating
4.4 Hairdryer
4.5 Safe

2.1 Breakfast 
2.2 Harry’s Bistrò 
2.3 Harry’s Bar 

3.1 Wakeup service
3.2 Wi-Fi
3.3 Newspaper
3.4 Doctor
3.5 Crib
3.6 Other Services upon request
3.7 Minibar
3.8 Laundry
3.9 Iron
3.10 Towels
3.11 Bathrobes
3.12 Pets
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Duchi Damare Spa Duchi Damare Spa
5.1 Orari Servizi
5.2 Listino Prezzi Massaggi
5.3 Spa Etiquette 
5.4 Brochure Generale 

5.1 Service Hours
5.2 Massages Pricelist
5.3 Spa Etiquette 
5.4 General Brochure
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        1.4 Emergenze

In caso di emergenza di qualsiasi
genere o di incendio, vi preghiamo
di avvertire immediatamente il
Ricevimento digitando il numero 9
dal Vostro apparecchio telefonico
in camera. Lasciate la Vostra
camera chiudendo la porta e
raggiungete l’uscita più vicina
utilizzando le scale e non
l’ascensore, seguendo le
indicazioni luminose.

1.1 Arrivi e Partenze

1.3 No smoking policy 

1.2 Metodi di pagamento 

1.4 Emergencies

1.3 No smoking policy 

1.2 Payment Methods

1.1 Check-In & Check-Out

Vi ricordiamo che all'interno del
Grand Hotel Duchi D’Aosta è
vietato fumare.

L'orario di Check-In è previsto per
le ore 15.00. Il giorno della
partenza vi chiediamo di liberare
la stanza entro le ore 11.00. Se
necessario saremo lieti di
custodire i Vostri bagagli in
deposito sino all’ora della vostra
partenza.

Il Grand Hotel Duchi D’Aosta Vi
informa che non accetta assegni.
Per effettuare i pagamenti potrete
utilizzare la Vostra carta di
credito (American Express, Diners,
Mastercard, Visa) o altrimenti
potrete saldare in contanti
rispettando le normative vigenti in
Italia.

The Check-In time is scheduled for
15.00. 
On the day of departure we ask
you to leave your room by 11.00. If
necessary, we will be happy to
keep your luggage in storage until
your departure.

We remind you that smoking is
prohibited inside the Grand Hotel
Duchi D'Aosta.

Grand Hotel Duchi D'Aosta would
like to inform you that cheques are
not accepted. You may use your
credit card (American Express,
Diners, Mastercard, Visa) or
otherwise you can pay by cash in
compliance with the regulations in
force in Italy.

In case of emergency of any kind
or fire, please notify the Reception
immediately by dialing the number
9 from your telephone in your
room. Leave your room by closing
the door and reach the nearest
exit using the stairs and not the
elevator, following the illuminated
signs.
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2.3 Harry’s Bar

2.1 Prima colazione

2.2 Harry’s Bistrò 

          2.1 Breakfast

Breakfast from 07.00 to 10.30 at
Harry’s

2.3 Harry’s Bar

2.2 Harry’s Bistrò
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Prima colazione dalle 07.00 alle
10.30 presso presso l’Harry’s

Pranzo dalle 12.00 alle 14.30. 
Cena dalle 19.00 alle 22.00.

Drinks dalle 10.30 alle 23.30 

Lunch from 12:00 to 14:30.
Dinner from 19:00 to 22:00

Drinks from 10:30 to 23:30 
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3.5 Culla

3.4 Medico

3.2 Internet 

3.3 Quotidiani

3.1 Servizio sveglia

3.5 Crib

3.2 Wi-Fi

3.4 Doctor

3.3 Newspapers

3.1 Wake up service

Siamo a disposizione per darvi il
Buongiorno al mattino. Vi
chiediamo gentilmente di
comunicare l'orario della vostra
sveglia al Front Office entro le ore
23.00

A richiesta è possibile posizionare
una culla nella Vostra camera.

Saremo lieti di farvi trovare i vostri
quotidiani preferiti, direttamente
in camera o al Front Office.
Comunicateci le vostre preferenze
entro le ore 23.00 del giorno prima;
per i giornali internazionali entro
le ore 19.00

Se necessario o per qualsiasi terapia
medica speciale, Vi preghiamo di
contattare il nostro Ricevimento, al
numero 9. Il nostro staff Vi metterà
subito in contatto con un medico di
fiducia.

La Vostra camera è dotata di
connessione WiFi ed è possibile
collegare il vostro smartphone, tablet o
PC portatile ad internet. L’accesso ad
Internet è completamente gratuito 24
ore su 24. La password per connettersi
è Duchi2023@
Per connettere un dispositivo iPhone,
inserire la password, aspettare il
segnale di connessione, accedere al
browser e digitare nella barra url:
www.login.com

We will be happy to let you find
your favorite newspapers, directly
in your room or at the Front
Office. Let us know your
preferences by 23:00 the day
before; for international
newspapers by 19:00.

We are available to greet you in
the morning. We kindly ask you to
inform the Front Office of your
wake-up time by 23.00.

On request it is possible to place a
crib in your room.

If necessary or for any special
medical treatment, please contact our
Reception on number 9. Our staff will
immediately put you in contact with a
trusted doctor.

Your room is equipped with a WiFi
connection and you can connect your
smartphone, tablet or laptop. Internet
access is completely free 24 hours a
day. The password to connect is
Duchi2023@
To connect an iPhone device, enter the
password, wait for the connection
signal, access the browser and type in
the url bar: www.login.com

SE
RV

IZ
I|S
ER

VI
C
ES



DIRECTORY

3.7 Minibar 

3.8 Lavanderia
 

3.9 Ferro da stiro 

3.6 Altri Servizi su
richiesta 

3.9 Iron

3.7 Minibar 

3.8 Laundry

3.6 Other Services
upon request

 

Goditi il minibar con una selezione di
soft drinks e Snacks.

É possibile rivolgersi al Front Office
e al nostro Concierge per:

tour guidati
transfer
prenotazioni a ristoranti
baby sitter
dog sitter
prenotazione biglietti aerei o treni
accesso ai musei
teatro
noleggio biciclette
uscite in barca
Car valet
Room service

Vi ricordiamo che le normative sulla
sicurezza antincendio non permettono
l'utilizzo del ferro da stiro in autonomia,
nella propria camera. In caso di
necessità il nostro Front Office sarà lieto
di mettere a Vostra disposizione un ferro
da stiro verticale a vapore.

Il servizio di lavanderia è disponibile dal
Lunedì al Venerdì. Contattando il Ricevimento
per il ritiro della biancheria da lavare entro le
ore 9.30 del mattino sarà possibile avere la
riconsegna entro le ore 20.00 del giorno
stesso. Richiedendo questo servizio dopo le
ore 9.30 del mattino i Vostri indumenti
verranno riconsegnati il giorno successivo.
Troverete le apposite liste e sacchetti
biancheria nella Vostra camera con tutti i
dettagli relativi al servizio. Il sabato e la
domenica il servizio di lavanderia non è
disponibile.

You can contactourFrontOffice
and our Concierge for:

guided tours
transfers
restaurants reservations
babysitter
dog sitter
flight or train tickets
access to museums
theater
bikes
boat tours
Car valet
Room service

We remind you that the fire safety
regulations do not allow to use the iron
independently, in your room.
If necessary, our Front Office will be
happy to provide you with a vertical
steam iron.

Enjoy the minibar featuring a selection
of soft drinks and Snacks

The laundry service is available from Monday
to Friday. By contacting Reception to collect
the laundry by 9:30, it will be possible to have
it returned by 20:00 on the same day. By
requesting this service after 9:30 your clothes
will be returned the following day. You will
find the appropriate lists and laundry bags in
your room containing all the details of the
service. On Saturday and Sunday the laundry
service is not available.
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3.11 Accappatoi

3.10 Asciugamani 

3.12 Animali Domestici
 

3.12 Pets
 

3.10 Towels
 

3.11 Bathrobes
 

I cani sono i benvenuti presso lanostra
struttura. È previsto un supplemento per la
loro accoglienza, calcolato in base al peso:

Cani fino a 10 kg: €30 a notte a cane
Cani da 10 a 15 kg: €40 a notte a cane
Cani oltre i 15 kg: a richiesta

Vi informiamo che è possibile acquistare i
nostri accappatoi. Il costo è di €120 cadauno.
Per qualsiasi tipo di informazione Vi
preghiamo di contattare il Ricevimento
digitando il numero 9.

Per richiedereulterioritelida bagno, non esitate
contattare il ricevimento digitando il numero 9.

We inform you thatit is possible to
purchase our bathrobes. The purchasing
cost is €120 each. For any type of
information, please contact Reception by
dialing 9.

To request additionalbath towels, do not
hesitate to contact reception by dialing 9.

Dogsarewelcome atour property.
A supplement is applied based on their
weight:

Dogs up to 10 kg: €30 per night per dog
Dogs from 10 to 15 kg: €40 per night
per dog Dogs over 15 kg: on request
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Taralli 5€ 
Pizza snack 5€ 
Lenticchie di cioccolato 5€

 Minibar 

Dolce e Salato | Salty and Sweet

Taralli 5€ 
Pizza snack 5€
Chocolate lentils 5€

 Bevande | Drinks 

Coca Cola 5€
Coca Cola zero 5€
Estathè 5€
Succo di Frutta 5€ 
Birra 5€
Acqua Frizzante 3€
Acqua Naturale  3€

Coca Cola 5€
Coca Cola zero 5€
Estathè 5€
Fruit juice 5€
Beer 5€
Sparkling Water 3€
Still Water 3€

Ogni camera offre un minibar con una selezione di bevande per
dissetarti e snack per concederti un attimo di piacere

Each room features a minibar with a curated selection to quench your
thirst and satisfy your cravings
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4.1 Televisione | TV

Lista dei canali TV | TV Channels List
1 Rai 1 HD
2 Rai 2 HD

31 Radio Italia TV HD
32 RDS Social TV
33 R101 TV
34 Radio Kiss Kiss TV
35 VH1
36 CNN Int. (EN)
37 BBC News (ENG)
38 Al Jazeera HD (EN)
39 Bloomberg Europe TV (EN)
40 NHK World-JPN (EN)
41 Sky News Intl (EN)
42 DW English HD (EN)
43 France 24 HD (EN)
44 Euronews English HD (EN)
45 TV5 Monde Europe HD (FR)
46 France 24 (FR)
47 TV Monaco (FR)
48 TV Internacional (ES)
49 Canal 24 Horas (ES)
50 Cubavision Internacional (ES)
51Telesur HR (ES)
52 Das Erste HD (DE)
53 ZDF (DE)
54 RTL Austria (DE)
55 arte HD (FR/DE)
56 3sat (DE)
57 SAT.1 (DE)
58 ProSieben (DE)
59 kabel eins (DE)
60 Eurosport 1 Deutschland (DE)

3 Rai 3 HD
4 Rete 4 HD
5 Canale 5 HD
6 Italia 1 HD
7 La 7 HD
8 TV8 HD
9 Rai News 24
10 TGCOM 24 HD
11 Sky TG24
12 Rai Movie HD
13 Rai Premium
14 La7d
15 La5 HD
16 Iris HD
17 Mediaset Italia2 HD
18 27TwentysevenHD
19 20Mediaset HD
20 Mediaset Extras HD
21 Cielo
22 TV2000
23 Rai Storia
24 Rai YoYo
25 Rai Gulp
26 K2
27 frisbee
28 SUPERTENNIS
29 Super!
30 Rai Sport HD

.. and many more international Channels - please contact Reception by
dialing 9 for more details.
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All rooms are equipped with HD LED TVs with satellite channels.
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Tutte le nostre camere sono
provviste di cassaforte elettronica
e delle relative istruzioni per
l’utilizzo. Qualora necessario,
presso la Reception è disponibile
un’ulteriore cassaforte.

Nella camera è presente un piccolo
pannello di controllo per regolare
la temperatura della camera.

L’asciugacapelli è riposto all'interno
di un sacchetto di stoffa nel ripiano
sotto il lavandino del bagno, o in
alcune camere lo troverete vicino lo
specchio in bagno.

Vi informiamo che gli apparecchi
telefonici nelle vostre camere non
sono abilitati per chiamate esterne.
In caso di necessità il nostro Staff,
raggiungibile al numero 9, sarà a
Vostra completa disposizione.
Per richiedere il servizio 
Bar, Ristorante o Room Service,
potete comporre il numero 7. In caso
di emergenza, è possibile contattare
direttamente il numero 112.

The hairdryer is stored inside a
cloth bag on the shelf under the
bathroom sink or, in some rooms,
you will find it near the mirror in
the bathroom.

All our rooms are equipped with an
electronic safe and relative
instructions for use. If necessary, an
additional safe is available at the
Reception.

There is a small control panel in your
room to adjust the temperature.

We inform you that the telephones in
your rooms are not enabled for
external calls. In case of need, our
Staff, reachable at number 9, will be
at your complete disposal. To request
Bar, Restaurant, or Room Service,
you can dial number 7. In case of an
emergency, you may contact the
emergency number 112 directly.
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4.2 Telefono

4.5 Cassaforte

4.4 Asciugacapelli

4.3 Gestione temperature

4.5 Safe

4.4 Hairdryer

4.2 Telephone

4.3 Air Conditioning/Heating



Percorso benessere con: piscina, bagno
turco, sauna finlandese, docce emozionali,
zona relax e tisaneria, sala trattamenti
e massaggi.
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I nostri trattamenti, ispirati alla forza
purificante del mare Adriatico e alla
tradizione termale mitteleuropea, si
fondono con la cura artigianale del tocco
umano, trasformando ogni gesto in
un’esperienza di rinascita.
Per informazioni e prenotazioni è possibile
contattare direttamente il numero 201.

Our treatments, inspired by the purifying
power of the Adriatic Sea and Central
European thermal traditions, blend with the
artisanal care of the human touch,
transforming every gesture into a rebirth
experience.
For information and reservations, please dial
number 201.

Wellness path including: swimming pool,
Turkish bath, Finnish sauna, sensory
showers, relax area with herbal tea
corner, treatment and massage room.
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5.1 Orari Servizi 

5.3 Spa Etiquette 

5.4 Brochure Generale 

5.2 Listino Prezzi Massaggi 

5.3 Spa Etiquette

5.4 General Brochure 

5.1 Service Hours 

5.2 Massages Pricelist 

ORARI SERVIZI SERVICE HOURS

LISTINO PREZZI MASSAGGI MASSAGES PRICELIST

SPA ETIQUETTE SPA ETIQUETTE 

BROCHURE GENERALE GENERAL BROCHURE 

https://duchidaosta.com/wp-content/uploads/2025/12/ORARI-SPA-IT.pdf
https://duchidaosta.com/wp-content/uploads/2025/12/ORARI-SPA-EN.pdf
https://duchidaosta.com/wp-content/uploads/2025/12/listino-prezzi-massaggi-1.pdf
https://duchidaosta.com/wp-content/uploads/2025/12/listino-prezzi-massaggi-1.pdf
https://duchidaosta.com/wp-content/uploads/2025/12/listino-prezzi-massaggi-1.pdf
https://duchidaosta.com/wp-content/uploads/2025/12/listino-prezzi-massaggi-1.pdf
https://duchidaosta.com/wp-content/uploads/2025/12/SPA-ETIQUETTE.pdf
https://duchidaosta.com/wp-content/uploads/2025/12/SPA-ETIQUETTE.pdf
https://duchidaosta.com/wp-content/uploads/2025/12/SPA-ETIQUETTE.pdf
https://duchidaosta.com/wp-content/uploads/2025/12/BAKEL-duchi-2025.pdf
https://duchidaosta.com/wp-content/uploads/2025/12/BAKEL-duchi-2025.pdf
https://duchidaosta.com/wp-content/uploads/2025/12/BAKEL-duchi-2025.pdf


Dalle 10:30 alle 12:00 e dalle 14:00 alle 19:00.
Supplemento di servizio 15 € a forfait.
From 10:30 to 12:00 and from 14:00 to 19:00.
Flat supplement of 15 €.
ROOM SERVICE NOTTURNO
Dalle 22.30 alle 7.00. 
Supplemento di servizio € 15 a forfait. 
From 22300 to 7:00. 
Flat supplement of € 15.
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MENÙ

Dalle 10.30 alle 23.30 è possibile ordinare
drinks in camera con un supplemento di € 10 e
snacks con un supplemento di € 15. 

From 10:30 to 23:30 it is possible to order drinks
in the room with a supplement of € 10 and
snacks with a supplement of € 15.

HARRY’S BAR 

HARRY’S BISTRO’

ROOM SERVICE 
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Dalle 12:00 alle 14:30 e dalle 19:00 alle 22:00, è
possibile ordinare dal menù Harry’s Bistrò in camera
con un supplemento di servizio di €15 a forfait. 

From 12:00 to 14:30 and from 19:00 to 22:00, it is
possible to order from Harry’s Bistrò menu in the room
with a flat supplement of € 15.

 

MENÙ

MENÙ

https://duchidaosta.com/wp-content/uploads/2025/06/Room-service-notturno-new.pdf
https://duchidaosta.com/wp-content/uploads/2025/11/Harrys-WINTER-25-26-EN.pdf
https://duchidaosta.com/wp-content/uploads/2025/11/Harrys-WINTER-25-26-IT.pdf
https://duchidaosta.com/wp-content/uploads/2025/08/CARTA-HARRYS-BAR.pdf
https://duchidaosta.com/wp-content/uploads/2025/08/CARTA-HARRYS-BAR.pdf
https://duchidaosta.com/wp-content/uploads/2025/12/Room-Service-EN-23.12.25-1.pdf
https://duchidaosta.com/wp-content/uploads/2025/12/Room-service-IT-23.12.25.pdf
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Per garantire la qualità e la sicurezza, alcuni prodotti vengono sottoposti ad abbattimento rapido
di temperatura, come descritto nel Piano HACCP ai sensi del Reg. CE 852/04 e Reg. CE 853/04.
In mancanza di prodotti Freschi, vengono utilizzati prodotti congelati.

LISTA ALLERGENI

Le informazioni circa la presenza di sostanze o prodotti che provocano allergie o intolleranze sono
disponibili rivolgendosi al personale di servizio

Some products are subjected to a rapid reduction in temperature to guarantee quality and safety, as
described in the HACCP Plan pursuant to EC Regulation 852/04 and EC Reg. 853/04.

ALLERGENS INDEX

Please ask the floor staff for more information on the presence of substances or products that cause
allergies or intolerances

Cereali contenenti glutine| Cereals containing gluten
Crostacei | Crustaceans
Uova | Eggs
Pesce | Fish
Arachidi | Peanuts

Prodotti a base di soia |
Latte | Milk
Frutta a guscio |Fruits in shell
Sedano | Celery 

Soy and soy based product

Senape | Mustard 
Semi di sesamo | Sesame seeds
Solfiti | Sulphur dioxide and sulphites
Lupini | Lupine
Molluschi | Molluscs
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Piazza Unità d'Italia, 2 Trieste 34121 Italy

 Tel: +39 040 7600011 info@duchidaosta.com 

https://duchidaosta.com/it/

mailto:emailreservations@duchidaosta.com
https://duchidaosta.com/it/

